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Active against bacteria, incl. TbB,  
fungi, enveloped viruses (incl. HBV, HCV, HIV)*,  
rota- and adenoviruses  
* acc. recommendation of RKI, Bundesgesundheitsblatt 01-2004, HBsAg - Test

 100  REF  19096Chusteczki higieniczne / Ubrousky 
Utierky / Törlőkendők / Robčki  
Şerveţele igienice / кърпички

PL  Szybkodziałający alkoholowy  
 środek dezynfekujący  
 • do małych powierzchni
 • do sprzętu medycznego
CZ Rychle působící alkoholový  
 dezinfekční prostředek 
 • na malé plochy
 • na zdravotnické prostředky
SK Rýchlo pôsobiaci alkoholový  
 dezinfekčný prostriedok
 • na malé povrchy
 • na zdravotnícke zariadenia
HU Gyorshatású alkoholos  
 fertőtlenítőszer 
 • kis felületekhez
 • orvosi eszközökhöz
SI   Hitro delujoče alkoholno sredstvo  
 • za razkuževanje manjših površin
 • za medicinske pripomočke
RO  Dezinfectant cu acţiune rapidă,  
 pe bază de alcool
 • pentru suprafeţe mici
 • pentru dispozitive medicale
BG Бързо действащ алкохолен дезин-  
 фектант за малки повърхности   
 • за малкиповърхности
 • зa медицински изделия

 LOT 

patrz pojemnik / viz zásobník / pozri zásobník / nézze meg az adagolót 
glejte navodila na ovojnini / Consultaţi instrucţiunile de pe dispozitivul  
de porţionare / вж. дозиращо устройство 

PL  Niebezpieczeństwo. Substancja stała łatwopalna. Działa 
drażniąco na oczy. Może wywoływać uczucie senności lub zawroty głowy. Przechowywać z dala od 
źródeł ciepła, gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia i innych źródeł zapłonu. 
Nie palić. Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy. W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszko-
dowanego na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do swobodnego oddychania. W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki 
kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. W przypadku złe- go samopo-
czucia skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ/lekarzem. Uwaga: Nie sto- sować do po-
wierzchni ciepłych ze szkła akrylowego lub urządzeń elektrycznych pod prą- dem! Przed dezyn-
fekcją sprawdzić odporność materiałów wrażliwych na działanie alkoholu względem substancji 
aktywnej. Szczelnie zamykać pojemnik. CZ  Nebezpečí. Hořlavá tuhá látka. Způsobuje vážné po-
škození očí. Může způsobit ospalost nebo závratě. Chraňte před teplem, horkými povrchy, jiskrami, otevře-
ným ohněm a jinými zdroji zapálení. Zákaz kouření. Používejte ochranné rukavice/ochranný oděv/ochranné brýle/obli-
čejový štít. PŘI VDECHNUTÍ: Přeneste osobu na čerstvý vzduch a ponechte ji v poloze usnadňující dýchání. PŘI 
ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze 
vyjmout snadno. Pokračujte ve vyplachování. Necítíte-li se dobře, volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDIS-
KO/lékaře. Poznámka: Nepoužívejte v kombinaci s materiálem akrylátové sklo, na horké povrchy nebo na za-
pnuté elektrické přístroje! Před zahájením dezinfekce zkontrolujte odolnost materiálů citlivých na alkohol vůči 
dezinfekčnímu  roztoku. Uchovávejte obal těsně uzavřený. SK  Nebezpečenstvo. Horľavá tuhá látka. Spôso-
buje vážne poškodenie očí. Môže spôsobiť ospalosť alebo závraty. Uchovávajte mimo dosahu tepla, horúcich 
povrchov, iskier, otvoreného ohňa a iných zdrojov zapálenia. Nefajčite. Noste ochranné rukavice/ochranný odev/
ochranné okuliare/ochranu tváre. PO VDÝCHNUTÍ: Presuňte osobu na čerstvý vzduch a umožnite jej pohodlne 
dýchať. PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatrne vyplachujte vodou. Ak používate kontaktné šošovky a 
ak je to možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní. Upozornenia: Nepoužívajte na čistenie (akrylového 
skla), teplých povrchov alebo zapnutého elektrického zariadenia! Pred dezinfekciou skontrolujte odolnosť ma-
teriálov citlivých na alkohol voči dezinfekčnému roztoku. Uchovávajte nádobu tesne uzavretú. HU  Veszély. 
Tűzveszélyes szilárd anyag. Súlyos szemkárosodást okoz. Álmosságot vagy szédülést okozhat. Hőtől, forró fe-
lületektől, szikrától, nyílt lángtól és más gyújtóforrástól távol tartandó. Tilos a dohányzás. Védőkesztyű/vé-
dőruha/szemvédő/arcvédő használata kötelező. BELÉLEGZÉS ESETÉN: Az érintett személyt friss levegőre kell 
vinni, és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, hogy könnyen tudjon lélegezni. SZEMBE KERÜLÉS esetén: 
Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az 
öblítés folytatása. Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz. Megjegyzés: Ne hasz-
nálja Perspex-en (akrilüveg), meleg felszíneken és bekapcsolt elektromos készülékeken. Fertőtlenítés előtt el-
lenőrizze az alkoholra érzékeny anyagok ellenálló képességét az aktív oldattal szemben. Tartsa a tartályokat meg-
felelően lezárva. SI   Nevarno. Vnetljiva trdna snov. Povzroča hude poškodbe oči. Lahko povzroči zaspanost 
ali omotico. Hraniti ločeno od vročine, vročih površin, isker, odprtega ognja in drugih virov vžiga. Kajenje 
prepovedano. Ne vdihavati prahu/dima/plina/meglice/hlapov/razpršila. Nositi zaščitne rokavice/zaščitno ob-
leko/zaščito za oči/zaščito za obraz. PRI VDIHAVANJU: Prenesti osebo na svež zrak in jo pustiti v udobnem 
položaju, ki olajša dihanje. PRI STIKU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne 
leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. Ob slabem počutju pokličite CEN-
TER ZA ZASTRUPITVE/zdravnika. Opomba: Ne uporabljajte na površinah akrilnega stekla, toplih površinah ali 
vklopljeni električni opremi! Pred razkuževanjem materialov, ki so občutljivi na alkohol, preverite, ali so od-
porni na aktivno raztopino. Hraniti v tesno zaprti posodi. RO  Pericol. Solid inflamabil. Provoacă leziuni 
oculare grave. Poate provoca somnolenţă sau ameţeală. A se păstra departe de surse de căldură, suprafețe 
fierbinți, scântei, flăcări și alte surse de aprindere. Fumatul interzis. Nu inspiraţi praful/fumul/gazul/ceața/
vaporii/spray-ul. Purtaţi mănuși de protecţie/îmbrăcăminte de protecţie/echipament de protecţie a ochilor/ 
echipament de protecţie a feţei. ÎN CAZ DE INHALARE: transportați persoana la aer liber și mențineți-o în-
tr-o poziție confortabilă pentru respirație. lÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: clătiţi cu atenţie cu apă timp de 
mai multe minute. Scoateţi lentilele de contact, dacă este cazul și dacă acest lucru se poate face cu ușurinţă. 
Continuaţi să clătiţi. Sunați la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ/un medic dacă nu vă simțiți bine. 
Reţineţi: Nu utilizaţi pe Perspex (sticlă acrilică), pe suprafeţe calde sau pe echipamente electrice în stare de 
funcţionare! Înainte de a dezinfecta, verificaţi rezistenţa materialelor sensibile la alcool faţă de soluţia acti-
vă. Păstraţi recipientul bine închis. BG  Опасно. Запалимо твърдо вещество. Предизвиква сериозно увреждане 
на очите. Може да предизвика сънливост или световъртеж. Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, ис-
кри, открит пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето забранено. Не вдишвайте прах/пушек/газ/
дим/изпарения/аерозоли. Използвайте предпазни ръкавици/предпазно облекло/предпазни очила/предпазна маска 
за лице. ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в позиция, улесняваща дишането. ПРИ 
КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в продължение на няколко минути. Свалете контактните ле-
щи, ако има такива и доколкото това е възможно. Продължавайте да промивате. При неразположение се обадете в 
ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ/на лекар. Забележка: Не използвайте върху Perspex (акрилно стъкло), топли по-
върхности  или електрически съоръжения, които са включени. Преди дезинфекция проверете устойчивостта към 
активния разтвор на материали, чувствителни на алкохол. Дръжте контейнера плътно затворен.

Composition: 100 tissues impregnated with 180 g solution. 100 g solution contains:  
Propan-1-ol 50 g, Didecyldimethylam monium chloride 0.075 g, perfume, excipients. 
PL   Sposób użycia: Przeznaczony do powierzchni urządzeń medycznych odpornych na działanie alko-

holu, np. foteli do badania, łóżek szpitalnych oraz sprzętu sal zabiegowych. W celu dezynfekcji sprzętu 
należy dokładnie oczyścić daną powierzchnię, stosując, w zależności od potrzeb, jedną lub więcej chus-
teczek tak, aby cała powierzchnia była całkowicie pokryta substancją aktywną. Czas dezynfekcji – 1 minuta 
(czas wymagany do zadziałania substancji aktywnej). Nie nadaje się do stosowania z inwazyjnymi wy-
robami medycznymi.
CZ   Pokyny k použití: Vhodný pro čištění povrchů zdravotnického zařízení, které jsou odolné proti alko-

holu, například vyšetřovacích křesel, nemocničních lůžek a sálového zařízení. Dezinfekce zařízení: důkladně 
očistěte povrch jedním nebo několika ubrousky (podle potřeby); zajistěte, aby byl povrch zcela pokryt aktivním 
roztokem. Expozice – 1 minuta (doba potřebná k tomu, aby roztok působil). Nepoužívejte na invazivní prostředky.
SK   Návod na používanie: Vhodný na povrchy zdravotníckych zariadení odolné voči alkoholu, ako napr. 
vyšetrovacie kreslá,nemocničné postele a vybavenie sál. Na dezinfekciu zariadenia podľa potreby dôkladne 
vyčistite povrch s použitím jednej alebo viacerých utierok, pričom celá plocha musí byť úplne zvlhčená 
účinným roztokom. Expozícia- je 1 minúta (doba potrebná na to, aby roztok pôsobil). Nepoužívajte na 
invazívne prostriedky. 
HU   Használati útmutató: Alkalmas az orvosi eszközök alkohollal szemben ellenálló felszíneinek fer-
tőtlenítésére, mint pl. vizsgálószékek, kórházi ágyak ésműtőben használt készülékek. A készülék fertőt-
lenítése végett alaposan tisztítsa meg a felszínt a szükséges számú törlőkendővel úgy, hogy a területet 
teljesen befedje az aktív oldat. A fertőtlenítés ideje 1 perc (az az idő, amely szükséges ahhoz, hogy az 
aktív oldat kifejthesse a hatását). Invazív eszközökhöz nem használható.
SI   Navodila za uporabo: Primerno za površine medicinskih pripomočkov, odpornih na alkohol, npr. 

pregledne stole, bolnišnične postelje in operacijsko opremo. Če želite razkužiti opremo, temeljito očistite 
njeno površino z eno ali več brisačami, pri čemer se prepričajte, da je povsem prekrita z aktivno raztopino. 
Čas razkuževanja: 1 minuta (čas, ki je potreben za dosego učinka aktivne raztopine). Ne uporabljajte na 
invazivnih pripomočkih. 
RO   Instrucţiuni de utilizare: Adecvat pentru suprafeţele dispozitivelor medicale rezistente la alcool, de 
exemplu, scaune de examinare, paturi de spital şi echipamente din sala de operaţii. Pentru a dezinfecta 
echipamentul, curăţaţi bine suprafaţa utilizând unul sau mai multe şerveţele, în funcţie de necesităţi, 
asigurându-vă că întreaga zonă este bine acoperită cu soluţie activă. Durata de dezinfecţie este de 1 minut 
(intervalul de timp necesar pentru ca soluţia activă să îşi facă efectul). A nu se utiliza pentru dispozitive invazive.
BG   Инструкции за употреба: Подходящ за устойчиви на алкохол повърхности на медицински уреди, напри-

мер столове за преглед, болнични легла и видеосъоръжения. За да дезинфекцирате уреда, цялостно почистете 
повърхността с една или повече кърпички в зависимост от необходимостта, като обезпечите цялата площ да е 
напълно покрита със активен разтвор. Време нa дезинфекция 1 минута (време, необходимо на активния разтвор 
да подейства). Да не се използва за инвазивни изделия.
Wkład uzupełniający do pojemnika / Náhradní náplň / Náhradná náplň zásobníka / Újratöltő az 
adagolóhoz / Ponovno polnjenje vsebnika / Rezervă pentru dispozitivul de porţionare / Пълнител 
за дозиращото устройство:  REF 19097
PL   Odkręć pokrywkę i włóż opakowanie z chusteczkami zgodnie z opisem na opakowaniu.
CZ   Odšroubujte víčko a vložte roli ubrousků dovnitř , jak je popsáno na obalu.
SK   Odskrutkujte viečko a vložte náhradnú náplň ako je popísané na obale.
HU   Csavarja le az adagoló fedelét és helyezze be a törlőkendő tekercset a csomagoláson lévő leírás alapján.
SI   Odvijte pokrov in vstavite zvitek brisač kot je predpisano na ovojnini.
RO   Deşurubaţi capacul şi introduceţi rola de şerveţele cum este descris pe ambalaj.
BG   Развинтете капачката и вмъкнете ролката с кърпички както е описано върху опаковката.
Temperatura zapłonu / Bod vzplanutí / Bod vzplanutia / Gyulladási pont / Plamenišče / Punct de 
inflamabilitate / Тeмпeратура на запалванe:  31°C, DIN 51755
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Meliseptol® HBV*      Contains: Propan-1-ol




